Acts 3:26



 is the dative of indirect object and advantage from the second person plural personal pronoun SU, meaning “For you; For your benefit; or For your advantage.”  With this we have the “adverb of degree PRWTON, meaning: in the first place, above all, especially Mt 6:33; Rom 1:16; 2:9f; Acts 3:26; 2 Pet 1:20; 3:3; 2 Cor 8:5; 1 Tim 2:1.”
   
“For you especially,”
 is the appositional/explanatory masculine singular aorist active participle of the verb ANISTĒMI, which means “to stand up; to raise up.”

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the result of a past, completed action.


The active voice indicates that God produced the action.


The participle is circumstantial and translated “having raised up.”

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God” and referring to God the Father and God the Holy Spirit.  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun PAIS and the possessive genitive from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “His Servant” (BDAG, p. 750).
“God, having raised up His Servant,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb APOSTELLW, which means “to send: sent.”

The aorist tense is a constative/historical aorist which views the entire past event as a fact.


The active voice indicates that God the Father produced the action of having sent God the Son as His Servant—a title for the humanity of Christ executing the will of the Father during the First Advent.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to the Lord Jesus Christ.  This is followed by the accusative masculine singular present active participle from the verb EULOGEW, which means “to bless.”


The present tense is a tendential present, which describes a present action that is purposed or proposed but has not yet taken place.


The active voice indicates that God the Father produced the action of sending God the Son for a specific purpose—to bless the Jews.


The participle is a telic participle.  This use of the participle indicates the purpose of the action of the main verb.  Such expressions as ‘so that,’ ‘for the purpose of,’ and ‘in order to’ may be used in the translation.  (Brooks & Winbery, Syntax of NT Greek p. 147, cite this passage as an example of the telic participle.)

Then we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Jewish crowd Peter is addressing.
“sent Him for the purpose of blessing you”
 is the preposition EN plus the instrumental of means from the neuter singular articular present active infinitive of the verb APOSTREPHW, which means “generally to turn something/someone away from something/someone: to turn away, ‘turn away one’s ear from the truth=be unwilling to listen to the truth 2 Tim 4:4; to cause change in belief or behavior in a positive sense: to turn, turn away, or remove: ‘will remove ungodliness from Jacob’ Rom 11:26; also Acts 3:26.”


The present tense is a descriptive/customary and tendential present for an action that is proposed and reasonably expected to occur right now.


The active voice indicates that Jesus Christ producing the action of blessing people by turning them from their evil.


The infinitive is an infinitive of means (Wallace, p. 597f. cites this passage as an example of the infinitive of means), which describes the way in which the action of the controlling (main) verb is accomplished.  It is translated “by turning.”
Then we have the accusative direct object from the masculine singular adjective HEKASTOS, meaning “each one, every one” (BDAG, p. 298).  Finally, we have the preposition APO plus the ablative of separation from the feminine plural article and noun PONERIA with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “from your state or condition of a lack of moral or social values: wickedness, sinfulness, evil, or wrongdoing.”
 

“by turning every one from your wickedness.’”

Acts 3:26 corrected translation
“For you especially, God, having raised up His Servant, sent Him for the purpose of blessing you by turning every one from your wickedness.’”
Explanation:
1.  “For you especially,”

a.  Peter now makes his appeal to these Jewish unbelievers very personal.  What God has done, He has done especially with them in mind.

b.  God sent Jesus especially for the purpose of the spiritual salvation of Israel, because Israel was His chosen people.



(1)  They were chosen as God’s special people because they were the children, the descendents of God’s friend Abraham.


(2)  They were God’s special people because Abraham’s son Isaac and his son Jacob both believed in Christ.



(3)  They were God’s special people because of Joseph’s love of Jesus Christ.



(4)  They were God’s special people because of Moses and David, a man after the Lord’s own heart.



(5)  They were God’s special people because of all the promises God had made to them and because of His revelation of His Word to them in the Canon of Scripture.


c.  All of these contributed to God the Father sending God the Son to be their savior.


d.  Israel was especially important to God, and the Lord Jesus Christ was sent to keep God’s promises to Israel of how important they were to Him.

2.  “God, having raised up His Servant,”

a.  The demonstration of how special Israel was to God was the fact that He sent His Son for the purpose of blessing them.  And this demonstration was never more evident than in the fact that God the Father raised Jesus, His Servant, from the dead.  The raising up of His Servant has a dual connotation here:


(1)  It refers to the advent or incarnation of the Son of God as the Servant of God in human history.



(2)  It also refers to the resurrection of Christ as the demonstration of the fact that Jesus was “The Servant of God,” that is, the Messiah.


b.  The word “Servant” is a title for the Messiah from Isa 42:1, “Behold, My Servant, whom I uphold; My chosen one in whom My soul delights.  I have put My Spirit upon Him; He will bring forth justice to the nations.”



(1)  The fact that this title applied to Jesus specifically as the Messiah is declared in Mt 12:14-18, “But the Pharisees went out and conspired against Him, as to how they might destroy Him.  But Jesus, aware of this, withdrew from there.  Many followed Him, and He healed them all, and warned them not to tell who He was.  This was to fulfill what was spoken through Isaiah the prophet: ‘Behold, My Servant whom I have chosen; My Beloved in whom My soul is well-pleased; I will put My Spirit upon Him, and He shall proclaim justice to the Gentiles.’”



(2)  This title is also found for the Messiah in Isa 49:6; 52:13; 53:11, “As a result of the anguish of His [Jesus’] soul, He [God the Father] will see it and be satisfied; By His knowledge the Righteous One, My Servant, will justify the many, as He will bear their iniquities.”
3.  “sent Him for the purpose of blessing you”

a.  The main thought of this verse is that God the Father sent God the Son for the purpose of blessing the Jews to whom Peter is speaking.  This was done especially for them.

b.  Jesus declares in Jn 5:22-24 that the Father sent Him, “For not even the Father judges anyone, but He has given all judgment to the Son, so that all will honor the Son even as they honor the Father.  He who does not honor the Son does not honor the Father who sent Him.  Truly, truly, I say to you, he who hears My word, and believes Him who sent Me, has eternal life, and does not come into judgment, but has passed out of death into life.”

c.  The blessing that these Jews wanted was political freedom.  The blessing that God’s Servant provided for them was far more necessary—spiritual freedom from slavery to the old sin nature.

d.  The blessing the Servant of God the Father provides for them is an eternal blessing—eternal salvation, which is far more important than temporal freedom from Roman control.


e.  God the Father sent God the Son to provide eternal life, eternal security, and eternal blessing for these Jews.  This is the greatest blessing anyone can or will ever receive from God.

4.  “by turning every one from your wickedness.’”

a.  The purpose of that blessing is now defined.  The purpose of God’s blessing is to turn each one of these listeners from their sinfulness, evil, and wicked degeneracy.

b.  God will bless them by convincing them that Jesus is the Messiah, that He came to die spiritually for their sins, that He did so on the Cross, and that they can be turned from their sinfulness and evil by believing in Him.

c.  These Jews clearly understood the implications of Jesus being the Servant of God.  Remember Isa 53:11 says, “As a result of the anguish of His [Jesus’] soul, He [God the Father] will see it and be satisfied; By His knowledge the Righteous One, My Servant, will justify the many, as He will bear their iniquities.”


d.  These Jews would not fail to make the connection between what “My Servant” did for them, bearing their iniquities, and what Peter declares as God’s purpose: to bless them by turning every one from their wickedness.  The connection is believing that Jesus is “My Servant” and that what He did on the Cross was “bear their iniquities.”  By believing these two things, they will turn from their wickedness and have faith in Him.  This will give them the blessing that God had promised to Abraham and to his descendents—eternal life.


e.  Peter has made the issue clear.  Jesus is the Servant of God the Father and has come to bear the iniquities of these men.  They must believe that He is who He said He was and that He did what the Scriptures declared He must do.  Now God the Holy Spirit will take all this information and make it a reality in the soul of each individual, so that they can make a decision about the person and work of Jesus Christ.  This is the same issue that every man in human history has faced, but especially the Jews.
� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (894). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 122). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) p. (851). Chicago: University of Chicago Press.





PAGE  
4

